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On makinyon - un marchand de bétail
Noël Philipona, Arconciel (FR)

On martyan dè bithè va trovâ on
payijan din l'intinhyon d'atsetâ
ouna bithe. Ou premir' abouâ, chti
dêri dejê ke n'avê rin a vindre. A
fouârthe dè bringâ, Guton l'a chayê
ouna dzouna vatse, bala tyaka-nêre,
k'èthê ouna bouna lètyire. Chè chon
tsèrkotâ on bokon po le pri, pêrmô
ke le payijan n'èthêpâ tan tsô dè la
vindre, è l'a èchtimâlye prou hôta

po chin.
Le martyan, in bèthèlyin on bokon, li
fâ : i tè balyo dou bilyè dè mile, pâ
on chou dèpye. Le payijan, in rijin, li
rèbrekè : i mèfô onko thinkantafran
po lèfré d'alâ vo la menâ. Tsankor
dè tèthu ke li fâ le makinyon. Dè
chuite, l'i balyè la chôma rèklamâye
in li dèmandin dè bin volé la menâ le
lindèman.
A la fêre dè mé, chè chon rinkontrâ
pri dou Tilyo. In fajin chunyo ou
payijan dè ch'arèthâ, le martyan dè
bithè l'akouchtè è li di : chu kontin dè

tè révère, ma l'are djèmékru ke t'ari
chu mè broulyi po mè vindre ouna
vatse ke l'è novèyinta.

Adon Guton chè èchkujâ in li dejin ke

l'avê chalyê la vatse è ke l'avê j'ou
proumatêre dè tinpo la vuityi. Che la
vatse ne vê pâ, in ti lè ka ne bèthêlyè
pâ. Guton l'a tyithâ in rijin, ma le

makinyon fajê ouna drôla dè pota.

Un marchand de bétail va trouver
un paysan dans l'intention d'acheter
une bête. Au premier abord, celui-ci
dit qu'il n'a rien à vendre. A force
de discuter, Guton a sorti une jeune
vache, belle blanche et noire, qui
était une bonne laitière. Ils se sont
chamaillés un moment pour le prix,
car le paysan n'était pas tellement
d'accord de la vendre et l'a estimée
chèrement pour cela.
Le marchand, en bégayant un peu,
lui dit : je te donne deux billets de

mille francs, pas un sou de plus. Le

paysan, en riant, lui dit : il me faut
encore 50 francs pour les frais de

vous l'amener. Espèce de têtu lui dit
le marchand. De suite, il lui donne le
montant réclamé en lui demandant de

bien vouloir l'amener le lendemain.
A la foire de mai, ils se sont rencontré

près du Tilleul. En faisant signe
au paysan de s'arrêter, le marchand
de bétail l'accoste et lui dit : je suis

content de te revoir, mais je n'aurais
jamais pensé que tu aurais su tricher

pour me vendre une vache qui est

aveugle.
Alors Guton s'est excusé en lui disant

qu'il avait sorti la vache et qu'il avait
eu assez de temps pour la voir. Si la
vache ne voit pas, en tous les cas,
elle ne bégaie pas. Guton l'a quitté
en riant, mais le marchand faisait une
drôle de figure.
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